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3. คําจํากัดความของผลงานทางวชิาการ ลักษณะการเผยแพรและผลงานทางวชิาการที่จาํแนก
ตามระดับคณุภาพ 

 

 งานแปล 

คํานิยาม 
 
 
 
 

 

การเผยแพร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

ลักษณะคุณภาพ 

 
งานแปลจากตัวงานตนแบบที่เปนงานวรรณกรรม หรืองานดานปรัชญา หรือประวัติศาสตร 
หรือวิทยาการสาขาอื่นบางสาขาที่มีความสําคัญและทรงคุณคาในสาขานั้นๆ ซึ่งเม่ือนํามา 
แปลแลวจะเปนการเสริมความกาวหนาทางวิชาการที่ประจักษชัด เปนการแปลจากภาษา        
ตางประเทศเปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ หรือแปลจากภาษา 
ตางประเทศหนึ่งเปนภาษาตางประเทศอกีภาษาหนึ่ง (งานแปลนี้ จัดเปนผลงานทางวิชาการ
ในลักษณะอ่ืนประเภทหนึ่ง) 

มีวิธีการเผยแพร ดังนี้ 
             ๑. การเผยแพรดวยวธิีการพิมพ โดยโรงพิมพ (PRINTING HOUSE) หรือ          
สํานักพิมพ (PUBLISHING HOUSE) 
             ๒. การเผยแพรโดยสื่ออิเล็กทรอนิกสอ่ืนๆ ตัวอยางเชน การเผยแพรในรูปของ       
ซีดีรอม ฯลฯ  
             การเผยแพรดังกลาวนั้น จะตองเปนไปอยางกวางขวางมากกวาการใชในการเรียน
การสอนวิชาตางๆ ในหลักสูตรเทานั้น  จํานวนพิมพเปนดัชนีหนึ่งที่อาจแสดงการเผยแพร
อยางกวางขวางได แตอาจใชดัชนีอ่ืนวัดความกวางขวางในการเผยแพรไดเชนกัน 
            ทั้งน้ี ตองไดรับการตรวจสอบและรับรองการเผยแพรจากคณะกรรมการของ
สถาบันอุดมศกึษา คณะ และ/หรือสถาบันทางวิชาการทีเ่กี่ยวของกับสาขาวิชานั้น และ  
ตองเผยแพรสูสาธารณชนมาแลวไมนอยกวาสี่เดือน  
             เม่ือไดมีการพิจารณาประเมินคุณภาพของ “งานแปล” ไปแลว การนํา “งานแปล” 
นั้นไปแกไขปรับปรุงหรือเพ่ิมเติมเน้ือหาใน “งานแปล” เพ่ือนํามาเสนอขอกําหนดตําแหนง       
ทางวิชาการและใหมีการประเมินคุณภาพ “งานแปล” นั้นอีกครั้งหนึ่งอาจกระทําได แตจะตอง
ทําการเผยแพร “งานแปล” นั้นใหมอีกครั้งหนึ่ง 

ระดับด ี  เปนงานแปลที่แสดงใหเห็นถึงความเขาใจในตัวบท แบบแผนทางความคิด และ/หรือ
วัฒนธรรมตนกําเนิด และบงชี้ความสามารถในการสื่อความหมายไดอยางดี  มีการศึกษา
วิเคราะห และตีความทั้งตวับทและบริบทของตัวงานในลักษณะที่เทียบไดกับงานวจัิย  
            มีการใหอรรถาธบิายเชิงวิชาการในรูปแบบตางๆ อันเหมาะสมทั้งในระดับมหภาค   
และจุลภาค 
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คําจํากัดความของผลงานทางวชิาการ ลักษณะการเผยแพรและผลงานทางวชิาการที่จําแนกตาม
ระดับคุณภาพ (ตอ) 

 

 งานแปล 

 ระดับดีมาก  เปนงานแปลที่แสดงใหเห็นถึงความเขาใจอันลึกซึ้งในตัวบท แบบแผน     
ทางความคิด และ/หรือวัฒนธรรมตนกําเนดิ และบงชี้ถึงความสามารถในการสื่อ
ความหมายในระดับสูงมาก มีการศึกษาวิเคราะหและตีความทั้งตวับทและบริบทของ 
ตัวงานอยางละเอียดลึกซึ้งในลักษณะที่เทยีบไดกับงานวิจัยของผูสันทัดกรณี มีการให
อรรถาธิบายเชิงวิชาการในรูปแบบตางๆ อันเหมาะสมทั้งในระดับมหภาคและจุลภาค 

ระดับดีเดน   ใหขอสรุปในดานของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลใชเกณฑเดียวกับ
ระดับดีมาก โดยมีขอกําหนดเพิ่มเติม ดังนี้ 

            ๑.  เปนงานที่แปลมาจากตนแบบที่มีความสาํคัญ ในระดับที่มีผลใหเกิด    
 การเปลี่ยนแปลงในทางวิชาการ 

            ๒.  เปนงานที่แปลอยูในระดับที่พึงยึดถือเปนแบบฉบับได 

                 ๓.  มีการใหขอสรุปในดานของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลที่มีลักษณะ
เปนการบุกเบกิทางวิชาการ   

 
 


